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3. คําจํากัดความของผลงานทางวชิาการ ลักษณะการเผยแพรและผลงานทางวชิาการที่จาํแนก
ตามระดับคณุภาพ 

 

 งานแปล 

คํานิยาม 
 
 
 
 

 

การเผยแพร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

ลักษณะคุณภาพ 

 
งานแปลจากตัวงานตนแบบที่เปนงานวรรณกรรม หรืองานดานปรัชญา หรือประวัติศาสตร 
หรือวิทยาการสาขาอื่นบางสาขาที่มีความสําคัญและทรงคุณคาในสาขานั้นๆ ซึ่งเม่ือนํามา 
แปลแลวจะเปนการเสริมความกาวหนาทางวิชาการที่ประจักษชัด เปนการแปลจากภาษา        
ตางประเทศเปนภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ หรือแปลจากภาษา 
ตางประเทศหนึ่งเปนภาษาตางประเทศอกีภาษาหนึ่ง (งานแปลนี้ จัดเปนผลงานทางวิชาการ
ในลักษณะอ่ืนประเภทหนึ่ง) 

มีวิธีการเผยแพร ดังนี้ 
             ๑. การเผยแพรดวยวธิีการพิมพ โดยโรงพิมพ (PRINTING HOUSE) หรือ          
สํานักพิมพ (PUBLISHING HOUSE) 
             ๒. การเผยแพรโดยสื่ออิเล็กทรอนิกสอ่ืนๆ ตัวอยางเชน การเผยแพรในรูปของ       
ซีดีรอม ฯลฯ  
             การเผยแพรดังกลาวนั้น จะตองเปนไปอยางกวางขวางมากกวาการใชในการเรียน
การสอนวิชาตางๆ ในหลักสูตรเทานั้น  จํานวนพิมพเปนดัชนีหนึ่งที่อาจแสดงการเผยแพร
อยางกวางขวางได แตอาจใชดัชนีอ่ืนวัดความกวางขวางในการเผยแพรไดเชนกัน 
            ทั้งน้ี ตองไดรับการตรวจสอบและรับรองการเผยแพรจากคณะกรรมการของ
สถาบันอุดมศกึษา คณะ และ/หรือสถาบันทางวิชาการทีเ่กี่ยวของกับสาขาวิชานั้น และ  
ตองเผยแพรสูสาธารณชนมาแลวไมนอยกวาสี่เดือน  
             เม่ือไดมีการพิจารณาประเมินคุณภาพของ “งานแปล” ไปแลว การนํา “งานแปล” 
นั้นไปแกไขปรับปรุงหรือเพ่ิมเติมเน้ือหาใน “งานแปล” เพ่ือนํามาเสนอขอกําหนดตําแหนง       
ทางวิชาการและใหมีการประเมินคุณภาพ “งานแปล” นั้นอีกครั้งหนึ่งอาจกระทําได แตจะตอง
ทําการเผยแพร “งานแปล” นั้นใหมอีกครั้งหนึ่ง 

ระดับด ี  เปนงานแปลที่แสดงใหเห็นถึงความเขาใจในตัวบท แบบแผนทางความคิด และ/หรือ
วัฒนธรรมตนกําเนิด และบงชี้ความสามารถในการสื่อความหมายไดอยางดี  มีการศึกษา
วิเคราะห และตีความทั้งตวับทและบริบทของตัวงานในลักษณะที่เทียบไดกับงานวจัิย  
            มีการใหอรรถาธบิายเชิงวิชาการในรูปแบบตางๆ อันเหมาะสมทั้งในระดับมหภาค   
และจุลภาค 
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คําจํากัดความของผลงานทางวชิาการ ลักษณะการเผยแพรและผลงานทางวชิาการที่จําแนกตาม
ระดับคุณภาพ (ตอ) 

 

 งานแปล 

 ระดับดีมาก  เปนงานแปลที่แสดงใหเห็นถึงความเขาใจอันลึกซึ้งในตัวบท แบบแผน     
ทางความคิด และ/หรือวัฒนธรรมตนกําเนดิ และบงชี้ถึงความสามารถในการสื่อ
ความหมายในระดับสูงมาก มีการศึกษาวิเคราะหและตีความทั้งตวับทและบริบทของ 
ตัวงานอยางละเอียดลึกซึ้งในลักษณะที่เทยีบไดกับงานวิจัยของผูสันทัดกรณี มีการให
อรรถาธิบายเชิงวิชาการในรูปแบบตางๆ อันเหมาะสมทั้งในระดับมหภาคและจุลภาค 

ระดับดีเดน   ใหขอสรุปในดานของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลใชเกณฑเดียวกับ
ระดับดีมาก โดยมีขอกําหนดเพิ่มเติม ดังนี้ 

            ๑.  เปนงานที่แปลมาจากตนแบบที่มีความสาํคัญ ในระดับที่มีผลใหเกิด    
 การเปลี่ยนแปลงในทางวิชาการ 

            ๒.  เปนงานที่แปลอยูในระดับที่พึงยึดถือเปนแบบฉบับได 

                 ๓.  มีการใหขอสรุปในดานของวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลที่มีลักษณะ
เปนการบุกเบกิทางวิชาการ   

 
 


